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ΟιÆδιÂπους ΤυÂ ραννος

König Ödipus



ΤαÁ τουÄ δραÂ ματος προÂσωπα:

ΟιÆδιÂπους
ëΙερευς
ΚρεÂων
ΧοροÁ ς γεροÂ ντων ΘηβαιÂων
ΤειρεσιÂας
ÆΙοκαÂ στη
ÍΑγγελος
ΘεραÂ πων ΛαιÉου
ÆΕξαÂ γγελος



Personen der Handlung:

FödipusG
ein priester
FkreonG
Fchor der thebanischen greiseG
FteiresiasG
FjokasteG
ein bote aus korinth
ein hirte, diener des laios
ein diener des palasts



ΟΙΔΙΠΟΥΣ
ωË τεÂκνα, ΚαÂ δμου τουÄ παÂ λαι νεÂα τροϕηÂ ,
τιÂνας ποϑ’ εÏδρας ταÂ σδε μοι ϑοαÂ ζετε
ιëκτηριÂοις κλαÂ δοισιν εÆξεστεμμεÂνοι ;
ποÂ λις δ’ οë μουÄ μεÁν ϑυμιαμαÂ των γεÂμει,
οë μουÄ δεÁ παιαÂ νων τε καιÁ στεναγμαÂ των· 5

αë γωÁ δικαιωÄ ν μηÁ παρ’ αÆ γγεÂλων, τεÂκνα,
αÍλλων αÆ κουÂ ειν αυÆ τοÁ ς ωÎ δ’ εÆληÂ λυϑα,
οë παÄσι κλεινοÁ ς ΟιÆδιÂπους καλουÂ μενος.
αÆ λλ’, ωË γεραιεÂ , ϕραÂ ζ’, εÆπειÁ πρεÂπων εÍϕυς
προÁ τωÄ νδε ϕωνειÄν· τιÂνι τροÂ π ìω καϑεÂστατε, 10

δειÂσαντες – ηÃ στεÂρξαντες ωë ς ϑεÂλοντος αÃν
εÆμουÄ προσαρκειÄν παÄν ; δυσαÂ λγητος γαÁ ρ αÃν
ειÍην τοιαÂ νδε μηÁ ουÆ κατοικτιÂρων εÏδραν.

ΙΕΡΕΥΣ
αÆ λλ’, ωË κρατυÂ νων ΟιÆδιÂπους χωÂ ρας εÆμηÄς,
οë ρ ìαÄ ς μεÁν ηë μαÄ ς ηë λιÂκοι προσηÂ μεϑα 15

βωμοιÄσι τοιÄς σοιÄς, οιë μεÁν ουÆ δεÂπω μακραÁ ν
πτεÂσϑαι σϑεÂνοντες, οιë δεÁ συÁ ν γηÂ ρ ìα βαρειÄς
ιëερηÄς, εÆ γωÁ μεÁν ΖηνοÂ ς· οιë δ’ εÍτ’ ìηÆ ϑεÂων
λεκτοιÂ· τοÁ δ’ αÍλλο ϕυÄλον εÆξεστεμμεÂνον
αÆ γοραιÄσι ϑακειÄ, προÂ ς τε ΠαλλαÂ δος διπλοιÄς 20

ναοιÄς, εÆπ’ ÆΙσμηνουÄ τε μαντειÂ ìα σποδ ìωÄ .
ποÂ λις γαÂ ρ, ωÏσπερ καυÆ τοÁ ς ειÆσορ ìαÄ ς, αÍ γαν
ηÍδη σαλευÂ ει, καÆ νακουϕιÂσαι καÂ ρα
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FPrologosG

Auf der Bühne eine Gruppe von Kindern, jungen Männern
und Greisen. Ödipus tritt aus dem Palast.
ödipus
Ihr Kinder, ihr, das junge Geschlecht des alten FKadmosG,
Warum denn sitzt ihr so vor mir auf dem Boden,
FMit bittenden Zweigen, zu Kränzen gebunden?G
Die ganze Stadt ist voll vom Rauch der Kräuter
Und auch von FBittgesängenG und von Klagerufen.5

Ich hielt es nicht für richtig, Kinder, dies von anderen,
Von Boten zu vernehmen. So kam ich selbst hierher,
FIch, der ruhmreiche ÖdipusG, wie man überall mich nennt.
Nun sprich Fdu, GreisG! dir kommt es zu,
Für diese hier zu sprechen. Was ist es, das euch10

hierhergeführt hat?
Habt ihr Furcht, oder kommt ihr aus Liebe zu mir, weil ihr

wißt, daß ich gewillt bin,
Euch in allem beizustehen? Wie hart müßte ich sein,
Um ungerührt euch in dieser Weise vor mir sitzen zu sehen.
priester
Nun denn, Ödipus du, der Gebieter meines Landes,
Du siehst uns sitzen, nach Alter geschieden,15

Bei deinen Altären. Die einen haben noch nicht die Kraft,
Weit zu fliegen; die anderen beschwert das Alter,
Sie sind Priester. Ich bin ein Priester des FZeusG. Und diese

da sind die Besten
Unter den Jungen. Das übrige Volk sitzt mit Kränzen
Auf dem Markt versammelt, nahe Fbei dem doppelten20

Tempel
Der Pallas� und bei der prophetischen Asche des IsmenosG� .
FDie Stadt, du siehst es selbst, wird über alle Maßen von der

Flut
Hinauf und hinab geschleudert. Sie hat die Kraft nicht

mehr, sich aufzurichten,
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Pallas ist der
Beiname der
Göttin
Athena.
Gemeint sind
die beiden
Tempel der
Athena Onka
und – mögli-
cherweise –
der Athena
Kadmeia.

An den
Quellen des
theban.
Flusses
Ismenos
befand sich
der Tempel
des Apollon
Ismenios, wo
aus der
Opferasche
geweissagt
wurde.



βυϑωÄ ν εÍτ’ ουÆ χ οιÏα τε ϕοινιÂου σαÂ λου,
ϕϑιÂνουσα μεÁν καÂ λυξιν εÆ γκαÂ ρποις χϑονοÂ ς, 25

ϕϑιÂνουσα δ’ αÆ γεÂλαις βουνοÂμοις τοÂ κοισιÂ τε
αÆ γοÂ νοις γυναικωÄ ν· εÆν δ’ οë πυρϕοÂ ρος ϑεοÁ ς
σκηÂψας εÆλαυÂ νει, λοιμοÁ ς εÍχϑιστος, ποÂ λιν,
υë ϕ’ ουÎ κενουÄται δωÄμα ΚαδμειÄον, μεÂλας δ’
ÏΑιδης στεναγμοιÄς καιÁ γοÂ οις πλουτιÂζεται. 30

ϑεοιÄσι μεÂν νυν ουÆ κ ιÆσουÂ μενοÂ ν σ’ εÆ γωÁ
ουÆ δ’ οιÏδε παιÄδες εëζοÂμεσϑ’ εÆϕεÂστιοι,
αÆ νδρωÄ ν δεÁ πρωÄ τον εÍν τε συμϕοραιÄς βιÂου
κριÂνοντες εÍν τε δαιμοÂ νων ξυναλλαγαιÄς.
οÏς τ’ εÆξεÂλυσας αÍστυ ΚαδμειÄον μολωÁ ν 35

σκληραÄ ς αÆ οιδουÄ δασμοÁν οÊν παρειÂχομεν,
καιÁ ταυÄϑ’ υë ϕ’ ηë μωÄ ν ουÆ δεÁν εÆξειδωÁ ς πλεÂον
ουÆ δ’ εÆκδιδαχϑειÂς, αÆ λλαÁ προσϑηÂ κ ìη ϑεουÄ
λεÂγ ìη νομιÂζ ìη ϑ’ ηë μιÁν οÆ ρϑωÄσαι βιÂον.
νυÄν δ’, ωË κραÂ τιστον παÄσιν ΟιÆδιÂπου καÂ ρα, 40

ιëκετευÂ ομεÂν σε παÂ ντες οιÏδε προÂστροποι
αÆ λκηÂ ν τιν’ ευë ρειÄν ηë μιÂν, ειÍτε του ϑεωÄ ν
ϕηÂ μην αÆ κουÂ σας ειÍτ’ αÆ π’ αÆ νδροÁ ς οιËσϑαÂ του·
ωë ς τοιÄσιν εÆμπειÂροισι καιÁ ταÁ ς ξυμϕοραÁ ς
ζωÂ σας οë ρωÄ μαÂ λιστα τωÄ ν βουλευμαÂ των. 45

ιÍϑ’, ωË βροτωÄ ν αÍριστ’, αÆ νοÂ ρϑωσον ποÂ λιν·
ιÍϑ’, ευÆ λαβηÂ ϑηϑ’· ωë ς σεÁ νυÄν μεÁν ηÏδε γηÄ
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Die mörderische Flut zieht sie hinab in ihren Schlund.
Sie stirbt dahin, mit den Früchten in den Hülsen auf der25

Erde,
Stirbt in den Herden der weidenden Rinder und in den

Wehen
Der nicht gebärenden FrauenG. Da stürzt sich der

feuerbringende Gott
Auf die Stadt und schlägt sie, in Gestalt einer alles

vernichtenden Seuche;
Durch sie leert sich das Haus der Kadmäer�, der schwarze
Hades� stopft sich voll mit dem Geseufze und Geweine.30

FDen Göttern setzen wir dich nicht gleich, weder ich
Noch diese Kinder, die nahe bei deinem Herd sitzen.
Doch für den Besten der Menschen halten wir dich
In den Begebenheiten des Lebens und im Verkehr mit den

Göttern.G
Denn als du in die Stadt des Kadmos kamst, hast du uns35

Vom Tribut an die grausame Sängerin� befreit,
Und dies, Fohne viel durch uns über die Umstände zu

wissen,
Ohne BelehrungG. Doch ein Gott habe dir geholfen,
Unser Leben wieder aufzurichten, so sagt man, so glaubt

man.
Auch jetzt, Fo Ödipus, o mächtigster von allen MenschenG,40

Flehen wir dich an, alle, die wir uns hier an dich wenden:
Finde uns einen Ausweg, ob du nun Fdein Wissen von

einem der Götter hast,
Dessen Wort du vernommen, oder von einem der

MenschenG.
Wo einer Erfahrung hat, Fda sehe ich auchG, daß die

Umstände
Der getroffenen Entscheidungen mit aller Stärke45

weiterwirken.
Geh, du Bester der Menschen, richte die Stadt wieder auf!
Geh, doch sieh dich vor: Jetzt nennt dieses Land dich
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die ganze
Stadt Theben
(vgl. v. 1)

Unterwelt

Gemeint ist die
Sphinx.



σωτηÄρα κλ ìηÂ ζει τηÄς παÂ ρος προϑυμιÂας·
αÆ ρχηÄς δεÁ τηÄς σηÄς μηδαμωÄ ς μεμνωÂ μεϑα
σταÂ ντες τ’ εÆ ς οÆ ρϑοÁν καιÁ πεσοÂ ντες υÏστερον, 50

αÆ λλ’ αÆ σϕαλειÂ ìα τηÂ νδ’ αÆ νοÂ ρϑωσον ποÂ λιν.
οÍρνιϑι γαÁ ρ καιÁ τηÁ ν τοÂ τ’ αιÆσιÂ ìω τυÂ χην
παρεÂσχες ηë μιÄν, καιÁ τανυÄν ιÍσος γενουÄ ·
ωë ς, ειÍπερ αÍρξεις τηÄσδε γηÄς ωÏσπερ κρατειÄς,
ξυÁ ν αÆ νδραÂ σιν καÂ λλιον ηÃ κενηÄς κρατειÄν· 55

ωë ς ουÆ δεÂν εÆστιν ουÍτε πυÂ ργος ουÍτε ναυÄς
εÍρημος αÆ νδρωÄ ν – μηÁ ξυνοικουÂ ντων εÍσω.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
ωË παιÄδες οιÆκτροιÂ, γνωταÁ κουÆ κ αÍ γνωταÂ μοι
προσηÂ λϑεϑ’ ιëμειÂροντες· ευË γαÁ ρ οιËδ’ οÏτι
νοσειÄτε παÂ ντες, καιÁ νοσουÄντες, ωë ς εÆ γωÁ 60

ουÆ κ εÍστιν υë μωÄ ν οÏστις εÆξ ιÍσου νοσειÄ.
τοÁ μεÁν γαÁ ρ υë μωÄ ν αÍλγος ειÆς εÏν’ εÍρχεται
μοÂ νον καϑ’ αυë τοÁν κουÆ δεÂν’ αÍλλον, ηë δ’ εÆμηÁ
ψυχηÁ ποÂ λιν τε καÆ μεÁ καιÁ σ’ οë μουÄ στεÂνει.
ωÏστ’ ουÆ χ υÏπν ìω γ’ ευÏδονταÂ μ’ εÆξεγειÂρετε· 65

αÆ λλ’ ιÍστε πολλαÁ μεÂν με δακρυÂ σαντα δηÂ ,
πολλαÁ ς δ’ οë δουÁ ς εÆλϑοÂ ντα ϕροντιÂδος πλαÂ νοις·
ηÊν δ’ ευË σκοπωÄ ν ηυÏρισκον ιÍασιν μοÂ νην,
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Seinen Retter wegen deiner früheren Großmut.
FMöge von deiner Herrschaft nicht die Erinnerung bleiben,
Wir seien aufgerichtet worden, um später wieder zu fallen.G50

So richte mit sicherer Hand die Stadt wieder auf!
Denn Funter günstigen ZeichenG brachtest du uns
Das Glück schon einmal, so zeige dich auch jetzt wieder

ebenso tüchtig.
Willst du das Land regieren, so wie es in deiner Gewalt

steht,
So tust du dies besser mit Männern, als wenn es dann keine55

mehr gibt.
Denn nichts hat mehr Sinn, kein Turm und kein Schiff,
Wenn die Menschen sie verlassen haben und nicht mehr

darin beisammen sind.
ödipus
Ach, ihr armseligen Kinder! Ich kenne es, es ist mir nicht

unbekannt,
Das Verlangen, das euch hergebracht hat. Ich weiß es

genau,
Ihr seid alle von der Seuche heimgesucht. Und doch, bei all60

eurem Leiden
Gibt es niemanden unter euch, der leidet wie ich.
Denn eure Qual, sie trifft immer nur einen einzigen,
Jeden für sich und niemanden sonst. Ich jedoch in meiner
Seele, ich weine zugleich für die Stadt, für mich und für

dich.
Ich schlief nicht, und so reißt ihr mich auch nicht aus dem65

Schlafe.
Aber ihr sollt wissen, ich habe mehr als nur eine Träne

geweint,
Viele Wege bin ich gegangen in meinen umherirrenden

Gedanken.
Das einzige Mittel, das ich nach gründlicher Prüfung

gefunden habe,

15Prologos



ταυÂ την εÍπραξα· παιÄδα γαÁ ρ ΜενοικεÂως
ΚρεÂοντ’, εÆμαυτουÄ γαμβροÂ ν, εÆ ς ταÁ ΠυϑικαÁ 70

εÍπεμψα ΦοιÂβου δωÂ μαϑ’, ωë ς πυÂϑοιϑ’ οÏ τι
δρωÄ ν ηÃ τιÂ ϕωνωÄ ν τηÂ νδε ρë υσαιÂμην ποÂ λιν.
καιÂ μ’ ηËμαρ ηÍδη ξυμμετρουÂ μενον χροÂ ν ìω
λυπειÄ τιÂ πραÂ σσει· τουÄ γαÁ ρ ειÆκοÂ τος πεÂρα
αÍπεστι πλειÂω τουÄ καϑηÂ κοντος χροÂ νου. 75

οÏταν δ’ ιÏκηται, τηνικαυÄτ’ εÆ γωÁ κακοÁ ς
μηÁ δρωÄ ν αÃν ειÍην παÂ νϑ’ οÏσ’ αÃν δηλοιÄ ϑεοÂ ς.

ΙΕΡΕΥΣ

αÆ λλ’ ειÆς καλοÁν συÂ τ’ ειËπας οιÏδε τ’ αÆ ρτιÂως
ΚρεÂοντα προστειÂχοντα σημαιÂνουσιÂ μοι.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
ωË ναξ ÍΑπολλον, ειÆ γαÁ ρ εÆν τυÂ χ ìη γεÂ τ ìω 80

σωτηÄρι βαιÂη, λαμπροÁ ς ωÏσπερ οÍμματι.

ΙΕΡΕΥΣ
αÆ λλ’ ειÆκαÂ σαι μεÂν, ηë δυÂ ς· ουÆ γαÁ ρ αÃν καÂ ρα
πολυστεϕηÁ ς ωÎ δ’ ειÎρπε παγκαÂ ρπου δαÂ ϕνης.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ

ταÂ χ’ ειÆσοÂμεσϑα· ξυÂ μμετρος γαÁ ρ ωë ς κλυÂ ειν.
αÍναξ, εÆμοÁν κηÂ δευμα, παιÄΜενοικεÂως, 85

τιÂν’ ηë μιÁν ηÏκεις τουÄ ϑεουÄ ϕηÂ μην ϕεÂρων ;

ΚΡΕΩΝ
εÆσϑληÂ ν· λεÂγω γαÁ ρ καιÁ ταÁ δυÂ σϕορ’, ειÆ τυÂ χοι
κατ’ οÆ ρϑοÁν εÆξελϑοÂ ντα, παÂ ντ’ αÃν ευÆ τυχειÄν.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ

εÍστιν δεÁ ποιÄον τουÍπος ; ουÍτε γαÁ ρ ϑρασυÁ ς
ουÍτ’ ουËν προδειÂσας ειÆμιÁ τ ìωÄ γε νυÄν λοÂ γ ìω. 90
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Ich habe es angewandt: Den Sohn des Menoikeus,
Kreon, meinen Schwager, habe ich Fin das pythische Haus70

Des PhoibosG gesandt, um zu erfahren, mit welcher
Tat, durch welches Wort ich diese Stadt erretten könnte.
Wenn ich aber den Tag bedenke und ihn nun an der Zeit

messe, die schon vergangen ist,
Bin ich beunruhigt: Was treibt er? Länger als es gebührt,
Ist er weggeblieben, viel längere Zeit, als nötig ist.75

FWenn er erst da ist und ich dann nicht alles tue, was der
Gott

Mir kundtut, so wäre ich ein VerbrecherG.
priester
Gut hast du gesprochen. Gerade geben mir die Leute da
Ein Zeichen: Sie sähen, daß Kreon herbeikommt.
ödipus
Apollon, o Herr, wenn doch sein Schritt80

Rettung verhieße, so wie eines Mannes Blick erstrahlt.
priester
Es scheint, er bringt Freudiges, sonst käme er nicht so

daher
FMit einem von Beeren prangenden Kranz aus Lorbeer.G
ödipus
Gleich werden wir es wissen. Nun ist er nahe genug, um

uns zu hören.
Du, Herr, mein Schwager, Sohn des Menoikeus,85

Wie ist das Wort des Gottes, das du uns bringst?
Kreon tritt auf.
kreon
Herrlich ist es, ich sage es: FAuch das schwer zu Ertragende,

wenn es dann glücklich
Zu einem rechten Ende kommt, wird sich ganz zum Guten

wendenG.
ödipus
Wie ist denn der Spruch? Mein Vertrauen schwankt noch,
Doch bin ich ohne Angst, nach dem, was du jetzt schon90

gesagt hast.
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ΚΡΕΩΝ
ειÆ τωÄ νδε χρ ìηÂ ζεις πλησιαζοÂ ντων κλυÂ ειν,
εÏτοιμος ειÆπειÄν, ειÍτε καιÁ στειÂχειν εÍσω.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
εÆ ς παÂ ντας αυÍδα· τωÄ νδε γαÁ ρ πλεÂον ϕεÂρω
τοÁ πεÂνϑος ηÃ καιÁ τηÄς εÆμηÄς ψυχηÄς πεÂρι.

ΚΡΕΩΝ
λεÂγοιμ’ αÃν οιÎ’ ηÍκουσα τουÄ ϑεουÄ παÂ ρα. 95

αÍνωγεν ηë μαÄ ς ΦοιÄβος εÆμϕανωÄ ς αÍναξ
μιÂασμα χωÂ ρας ωë ς τεϑραμμεÂνον χϑονιÁ
εÆν τ ìηÄδ’ εÆλαυÂ νειν μηδ’ αÆ νηÂ κεστον τρεÂϕειν.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
ποιÂ ìω καϑαρμ ìωÄ ; τιÂς οë τροÂ πος τηÄς ξυμϕοραÄ ς ;

ΚΡΕΩΝ
αÆ νδρηλατουÄντας, ηÃ ϕοÂ ν ìω ϕοÂ νον παÂ λιν 100

λυÂ οντας, ωë ς τοÂ δ’ αιÎμα χειμαÂ ζον ποÂ λιν.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ

ποιÂου γαÁ ρ αÆ νδροÁ ς τηÂ νδε μηνυÂ ει τυÂ χην ;

ΚΡΕΩΝ

ηËν ηë μιÂν, ωË ναξ, ΛαÂ ιÈοÂ ς ποϑ’ ηë γεμωÁ ν
γηÄς τηÄσδε, πριÁν σεÁ τηÂ νδ’ αÆ πευϑυÂ νειν ποÂ λιν.

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
εÍξοιδ’ αÆ κουÂων· ουÆ γαÁ ρ ειÆσειÄδοÂ ν γεÂ πω. 105

ΚΡΕΩΝ
τουÂ του ϑανοÂ ντος νυÄν εÆπιστεÂλλει σαϕωÄ ς
τουÁ ς αυÆ τοεÂντας χειριÁ τιμωρειÄν τινας.
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kreon
Wenn du mich vor allen diesen Leuten hören willst,
Bin ich bereit zu sprechen, oder auch mit dir nach drinnen

zu gehen.
ödipus
Sprich hier vor allen. Schwerer als mein eigenes Leben
Wiegt das Leid, das ich für sie trage.
kreon
Ich sage es dir, wie ich es von dem Gott gehört habe.95

FPhoibos, der Herr, gebietet uns in seinem Glanz,
Den Frevel, der dieser Erde entsprossen ist, aus diesem

Lande
Zu verstoßen, damit er nicht ins Unheilbare wachseG.
ödipus
FWie soll er bereinigt werden? Welcher Art ist das Unheil?G
kreon
FEin Mann soll vertrieben werden, oder ein Mord durch100

einen neuen Mord
Gesühnt werden; denn dieses Blut ist es, das gegen die Stadt

anstürmtG.
ödipus
FWer ist der Mann, auf den der Gott weist? Wem ist dies

zugestoßen?G
kreon
FEinst, Herr, hatten wir Laios als Herrscher
Über dieses Land. Das war, bevor du die Regierung in

dieser Stadt übernahmstG.
ödipus
FIch weiß es wohl vom Hören. Mit Augen habe ich ihn nie105

gesehenG.
kreon
Da dieser Mann erschlagen wurde, gebietet er uns nun

deutlich,
Jene, die den Mord begingen, mit Totschlag zu strafen, wer

immer sie sind.
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